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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
Offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 séries ) ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / - Rs. 187 
I Series Rs. 20 / Rs. 12/ Rs. 9 / 
11 Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 87 
III Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs . 9 / 
Postage.i8 to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


" l oda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Iniprensa Nacional. As publicações literárias 

tie receberem . dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


se 


सत्यमेव जयते 


. 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


O 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND . DIU 


( Tradução ) , 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO . 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 


Office of the Collectorate of Goa 


Order 


Considera un 


co Decreto 


LS /REV / 123 /69 / 2520 
Whereas the Government land known as « Vainguinim 
Panto » comprising two additions, situated at Bimbol of Colem 
of Sanguem Taluka , was assigned to Shri Vitol Raú. Shan 
taram Rau Mane, under Title No. 1415 , dated 14-2-1945 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same land is lying entirely waste in contra 
vention . to the provisions of Section 76 % of Decree No. 3602 , 
dated 24-11-1917. 

Whereas show cause notice was served on Shri Caxinata 
Panduronga Xete Parcar , the present holder of the land , in 
accordance with para 2 of Section 307 of the above citéd 
Decree . 

And whereas the replý of said Shři Caxinata Panduronga 
Xete Parcar to the show cầuse notioe cannot be considered 
as valid . 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
Notification No. DF -1167- AGR-65, dated 9-6-1966 , that 
the entire land , as mentioned above, be reverted to the Go 
"vernment, in accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602 , dated 24-11-1917 . 

D. N , Barua , Collector of Goa . 
Panaji , 12th June, 1969. 


Portaria 

LS /REV / 123 / 89 / 2520 
Considerando que o terreno do Estado denominado « Vain 
guiim Panto » consistente em duas adições situado em Bimbol 
de Colém do concelho de Sanguém , foi concedido ao Sr. Vitol 
Rau Shantaram Rau Mane, sob o título n .° 1415 de 14 de 
Fevereiro de 1945 ; 

Considerando que durante a inspecção ao referido terreno 
foi apurado que o mesmo encontra - se inteiramente desapro 
veitado em contravenção do artigo 76.º do Decreto n.° : 3602 , 
datado de 24 Novembro de 1917 ; 

que foi dado o necessário aviso ao Sr. Caxi 
nata Panduronga Xete Parcar , presente detentor do terreno , 
de harmonia com parágrafo 2.º do artigo 307. do Decreto 
acima citado ; 

Atendendo a que a resposta do Sr. Caxinata Panduronga 
Xete Parcar , ao aviso que lhe foi dado não pode conşiderar 
como satisfatória ; 

Em vista disto , Eu , D. N : Barua , Collector de Góa , no uso 
das faculdades que lhe são conferidas por virtude do despacho 
do Governo n. DF- 1161 -AGR -65 de 9 de Junho de 1986 , de 
termino que o inteiro terreno acima mencionado seja revertido 
ao Estado , de harmonia com o disposto no artigo. 207. do 
Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917. 
* DN. Barua , Collector de Goa.. 
Panagi, 12 de Junho de 1969. 


PB 


dado não 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 


Despacho 

MAG / MISC /69 / 133-1146 
Em aditamento ao despacho n .° MAG /MISC /69 / 133-1278, 

20 de Maio de 1969 e no uso das faculdades. conferidas 
pelo mesmo, eu , D. N. Barua, Magistrado Distrital de Goa , 
nomeio o Sr. V. S. Warang , mamlatdar e magistrado distrital 

classe em Margao, Salcete , para exercer as funções 
de magistrado sub- divisional do sul cumulativamente com as 
do seu cargo por periodo de 10 dias a partir de 22 de Maio 
de 1969 ou até que Sr. V. V. Joshi, (Magistrado sub - divisio 
nal de licença ) reassuma as suas funções, caso esta hipótese 
se verificar mais cedo. : 

D. N. Barua , Magistrado Distritala 
Panagi, 22 de Maio de 1969. 


MAG /MISC /69 / 133-1146 
In continuation of this office Notification no. MAG /MISC / 
... /69 / 133-1278 dated 20-5-1969, and in exercise of powers stated 
therein , I, D. N. Barua , District Magistrate of Goa , hereby 
further appoint V. S. Warang , Mamlatdar and First Class 
Magistrate , Salcete , Margao, and Sub -Divisional Magistrate, 
South Division in addition to his own duties for a period 
of 10 days from 22-5-1969 or till Shri V. V. Joshi ( Sub 
:-Divisional Magistrate on leave ) rejoins office or whichever 
is earlier 

D. N. Barua , Distrist Magistrate . 
Panaji, 22nd May , 1969. 
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Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


3 


Notification 


SAD /PER / 457 
Shri S. N. Dhumak , Under Secretary. ( Community Deve 
lopment) is appointed to the post of Secretary to Chief 
Minister in addition to his own duties with immediate effect 
until further orders . 

By order and in the nanie of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ). 
Panaji, 5th June , 1969 . 


Despacho 

SAD / PER / 457 
O Sr. S. N. Dhumak , subsecretário (Desenvolvimento da 
Comunidade ) exercerá , com efeito imediato e até ordens 
ulteriores, as funções de Secretário do Ministro -Chefe, cumu 
lativamente com as do seu cargo . 

Por ordern e en nome do Administrador de Goa , Damão. 

e Dio . 
D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 5 de Junho de 1969 . 


Notification 

* SAD /PER /457 
In partial modification of the notification of even number 
dated 5-6-1969, Shri S. N. Dhumak, Under Secretary (Commu 
nity Development ) . Is appointed to the post of Secretary 
to Chief Minister in addition to his own duties with effect 
from 29-5-1969 ( F.N.) . 

By order, and in the same of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 
P. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ), 
Panal, 7th June, 1969 , 


Despacho 

SAD / PER /457 
Alterando , em parte, o despacho de 5 de Junho de 1969 , 
o Sr. S. N. Dhumak , subsecretário (Desenvolvimento da 
Comunidade) é nomeado para exercer as funções de Secre- . 
tário do Ministro - Chefe , cumulativamente com as do seu 
cargo , a partir de 23 de Maio de 1969 ( antes do meio -dia ) .. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 
e Dio . 

ecreta 
D. V. Sardant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 7 de Junho de 1969 , 


pune, 2968 





Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL - PER - 382 


SPL -PER - 382 


Read : Notification No. SPL -PER - 382, dated 3rd May, 

1968 :. 
Dr. M.Si Prabhu , Director of Fisheries, Government of 
Goa , Daman and Diu has expressed his desire to be reverted 
to his parent Department and the Government is pleased 
to permit him to revert to his substantive post in the Central 
Marine Fisheries Research Institute, Mandappam Camp , 
Madras; with effect from 16th June, 1969 ( A. N.) . 

With effect from the same date , Shri R. R. Bhonsle , Supe 
rintendent of*: Fisheries, Headquarters, is appointed to look 
after the work of the Director of Fisheries in addition to 
his own duties until further orders. 

By order and in the name of the Administrator of God 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary ( Appointments ) , 
Panaji , 4th June, 1969 , 


Ref : Despacho n .° SPL -PER - 382, de 3 de Maio de 1968 .. 
O Dr. M. S. Prabhú , Director dos Serviços de Pesca , do 
Governo de Goa , Damao e Dio, manifestou a sua vontade 
de regressar à Repartição da sua procedência e o Governo 
autoriza o seu regresso para ocupar o seu lugar definitivo 
no «Central Marine Fisheries Research Institute , Mandappam . 
Camp » , Madras, a partir de 16 de Junho de 1969 ( após o 
meio -dia ) . * 

A partir da mesma data o Sr. R. R. Bhonsle, Superinten 
dente dos Serviços de Pesca , na séde, é nomeado para exercer 
as funções de Director dos . Serviços de Pesca , cumulativa- 
mente com as funções do seu cargo , até ordens ulteriores.. 

Por ordem e em nome do Administrador de Góa , Damso 


e Dio . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 4 de Junho de 1969. 


Notification 


Despacho 


4-1-66 - SPL 


4-1-66 - SPL 
On the recommendation of the Government of India , 
Shri P. S. Bhatnagar, IAS (U. T. Cadre ) is appointed as 
Director of Industries and Mines, Panaji, sanctioned in the 
IAS Cadre vide Ministry of Home Affairs Notification 
No. 13 / 3 / 67 -AIS ( 1) - (6 ) dated 29th December 1967, with 
effect from the date of joining . 

With effect from the same date , Shri D. N. Barua , Collector 
of Goa and District Magistrate is relieved of the Additional 
Charge of the post of Director of Industries and " Mines, 
which he has been holding since Ist March 1969 , under this 
Department s Notification of even number dated 1-3-69 . 

By orux and in the name of the Administrator of Goa , 

Da man and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ). 
Panaji, 27th May , 1969 . 


Sob a recomendação do Governo da India , o Sr. P. S. 
Bhatnagar , IAS ( quadro dos Territorias da União ) é nomeado 
Director de Indústrias e Minas , em Panagi, autorizado no qua-.. 
dro dos serviços administrativos da India , por despacho n .° 13 / 
13 / 67 - AIS ( I ) - (6 ) do Ministério do Interior , de 29 de Dezembro 
de 1967, a partir da data em que entrar no exercício das 
funções . 

A partir da mesma data o Sr. D. N. Barua, Collector de 
Goa , e Magistrado Distrital e dispensado de exercer, cumu 
lativamente , as funções de Director de Indústrias e Minas : 
que vem exercendo desde 1 de Março de 1969, por despacho 
da mesma data . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

é Dio 
D. V Sowant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 27 de Maio de 1969 , 
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Notification 


Despacho 


c 


SPL - PER - 366 


In pursuance 

of the Government of Gujarat Order 
no. APT.1169 / 57003 - DL dated 14th May, 1969, the services 
of Shri D. S. Solanki, Civil Administrator, Diu are replaced 
at the disposal of the Government of Gujarat, Revenue De 
partment, with effect from 1st Jụže, 1969. 

Shri P. L. Sarda , Deputy Collector, district Panchayat 
Godhra district Panchamahals whose services have been 
placed at the disposal of this, Administration under the same 
order of the Government of Gujarat mentioned above , is 
äppointed as Civil Administrator , Diu with effect from the 
same date , vice Shri D. S. Solanki, 

This issues in cancellation of this Administration s Noti 
fication of even number dated 7-5-1969. 


SPL -PER - 366 
De harmonia com a portaria n .° APT.1169 /57003, de 14 
de Maio de 1969, os serviços do Sr. D. S. Solanki, adminis 
trador civil de Dio , são repostos à disposição do Departamento 
de Rendimentos do Governo de Gujarate a partir de 1 de 
Junho de 1969 . 

O Sr. P. L. Sarda , collector adjunto do Panchayat de 
Godhra , distrito de Panchmahals , cujos serviços foram postos 
à disposição desta Administração pela portaria do Governo 
de Gujarate , é nomeado administrador civil de Dio , a partir da 
mesma data , em substituição do Sr. D. S. Solanki. 

Fica sem efeito o despacho anterior desta Administração 
datado de 7 de Maio de 1969. 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damāc. 

e Dio . 


D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ). 
Panaji, 27th May, 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário ( Nomeações ) . 
Panagi, 27 de Maio de 1999. 


Notification 


Despacho 


SPL - PER - 380 


SPL -PER - 380 


In partial modification of para. one of this Department s 
Notification No. 4-1-66 - SPL dated 1st March , 1969, Shri D. 
N. Barua, Collector of Goa is appointed to Officiate as Di 
rector of Industries and Mines in addition to his own duties , 
with effect from 1-3-1969, and until such time the post is 
filled by the appointment of an IAS Officer of U. T. Cadre . 


Em modificação parcial do parágrafo 1.º do despacho deste 
Departamento n . 4-1-66 -SPL de 1 de Março de 1969; 0 Sr. D. 
N. Barua, Collector de Goa é nomeado para exercer interina 
mente as funções de Director de Indústrias e Minas, cumu 
lativamente com as funções do seu próprio cargo , com efeito 
a partir de 1 de Março de 1969 e até que o mesmo cargo 
seja preenchido mediante nomeação de um oficial do quadro 
dos Territórios de União dos Serviços Administrativos da 
India . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ). 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão " 

e Dio . 
D. V. sawant, Subsecretário (Nomeações). 
Panagi, 30 de Maio de 1969. 


Panaji , 30th May , 1969. 


Notification 


Despacho 


SPL - PER - 355 


SPL - PER - 355 


5 


@ 


The Services of Shri A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee 
Property , Panaji , are hereby replaced at the disposal of the 
Government of India , Ministry of Labour, Employment and 
Rehabilitation ; ( Department of Rehabilitation ), New Delhi, 
with effect from 18th June , 1969 ( A. N.) for being appointed 
as Officiating Civil and Sessions Judge, Hamirpur , Uttar 
Pradesh , 

With effect from the same date; Shrf P. S. Bhatnagar, 
Director of Industries and Mines is appointed to hold the 
charge of the post of Custodian of Evacuee Property in addl 
tion to his own duties until further orders. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


As serviços do Sr. A. P. Agrawal, Gestor da Propriedade 
de Evacuados, Panagi, sāo postos à disposição do Governo 
da India , Ministério do Trabalho , Emprego , e Rehabilitação 
( Departamento de Rehabilitação ), Nova Delhi, com efeito a 
partir de 18 de Junho de 1969 (após o meio - dia ) por ter sido 
nomeado « Officiating Civil and Sessions Judge » , Hamirpur , 
Uttar Pradesh . 

A partir da mesma data , o Sr. P. S. Bhatnagar, director 
de Indústrias e Minas, é nomeado para exercer as funções 
de Gestor de Propriedades de Evacuados cumulativamente 
com as funções do seu cargo até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damār * 

e Dio . 
D.y. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 13 de Junho de 1969 . 


t 


D. V. sawant, Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 13th June , 1969. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


1 


Fin (Rev ) / 2-41/ Part / 2 / 1049 / 1181 / 69 
In partial modification of Government Notification No. Fin 
(Rev ) / 2-41 / Part /2 / 817 / 886 /69 dated 29-4-1969 Government 
is pleased to exempt from the payment of entertainment tax 
the Soviet Film Festival scheduled to be held at Panaji on 
17th and 18th June, 1969 instead of 7th May to 17th May, 
1969 . 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 2 / 1049 / 1181 / 69 
Alterando em parte o despacho do Governo n.º Fin (Rev )/ 
12-41 /Part /2 /817 /886 /69, datado de 29 de Abril de 1969, o 
Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre di 
versões de festival de filmes Soviéticos , a realizar -se em Pa 
nagi nos dias 17 e 18 de Junho de 1969 , em vez de 7 a 17 de 
Maio de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 
V , $ . Srinivasagopalan , Subsecretário (Finanças) . 
Panagi, 16 de Junho de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ). 
Panaji ; 16th June, 1969. 
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Finance (Control ) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


. 


Order 


** ? Portaria 


Fin ( Control ) /19-3 /67 /932 
Read : Government Order No. Fin (Control ) / 19-3 / 68 / 494 

dated 14-3-1969 and Government Order No. Fin ( Con 

trol ) / 19-3 /67 /626 dated 11-4-1969. 
In continuation of the Government Orders read above the 
deputation period of the following S. A. S. Accountants on 
deputation to this Administration and working as Assistant 
Accounts, Officers has been further extended upto 31-5-1970. 


Fin ( Control) 49-3 /67 /932 
Ref.: Portaria n .° Fin (Control) / 19-3 / 68 / 494 , de 14 de 

Março de 1969 e portaria n . Fin ( Control) / 19-3-67/ 626 , 

de 11 de Abril de 1969 . 
Em aditamento às portarias acima referidas, o período de 
deputação dos seguintes contabilistas S.A.S., destacados 
para esta Administração e trabalhando como « Assistant 
Accounts Officers » , é prorrogado até 31 de Maio de 1970 . 


Name of the Officer 


Sr. No. 
N.O de 
série 

1 


Nome do funcionário 

2 


Office where working 
Repartição em que trabalha 

3 


Name of the parent Department 
Nome da " Repartição de procedència 

4 


1 . 


Shri T. V. Ambikapathy 
Shri M. V. Panchapakesan 
Shri T. Venkatesan 


Directorate of Accounts , Panaji 

-do 


2 . 


Accountant General, Mysore. 
Accountant General, Tamil Nadu, Madras. 
Accountant General, Gujarat. 


3 . 


do - 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Darnão 

e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ) , 
Panaji, 31st May, 1969. 


V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário (Finanças ). 
Panagi, 31 de Maio de 1969. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND / 280 /67-69 - XXII 


RD / TNC /BND /280 /67-69- XXII 
In pursuance of the proviso to sub - section (3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 
the Government hereby specify the following bund described 
in the schedule appended hereto as protective bund for the 
purpose of the said proviso : 

SCHEDULE 


De harmonia com o disposto na alínea ( 3 ) do artigo 26 . 
do « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» , 
o Governo declara o valado descrito no quadro anexo , como 
sendo valado protector para os fins da citada alínea : 

QUADRO 


Name of 
the bund 


Village 


Taluka 


Nome do 
valado 


Description 


7. Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Bardez 


Corjuem 


Bardes 


The bund of Corjuem 

the paddy 
field « Gou 


Valado da 
várzea 
« Gouzuo » . 


Zuo » . 


The bund starting with 

the paddy field « Gou 
Z u o » , belonging to 
Shri Francisco Fer 
nandes , running mar 
ginal to the creck of 
river Mapusa and end 
ing with the paddy 
field « Gouzuo » , belong 
ing to Santana * cor 
reia , at Corjuem , of 
Bardez Taluka . 


Valado que 

começando 
na várzea « Gouzuo » , 
pertencente ao 
Sr. Francisco Fernan 
des , corre ao longo da 
margem da enseada do 
rio Mapuçá e termina 
com a várzea « Gou 
zuo » , pertencente ao 
Santana Correia , em 
Corjuem , do concelho 
de Bardês . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


e Dio . 


V. Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) . 


V. Sardessai, Under Secretary ( Revenue ). 
Panaji, 31st May, 1969. 


Panagi, 31 de Maio de 1969. 


Law and Judicial Department 


Departainento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / 5 / Cir / 43 / 68 /69 / N - 7 


LD / 5 /Cir / 43 /68 /69 / N - 7 
In exercise of powers conferred by sub - section ( i) of Sec 
tion 13 of the Probation of Offenders Act 1958 , the Lieutenant 
Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints. Dr. Pus 
pasen Jivandas as Honorary Probation Officer for Diu Dis 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( i ) do artigo 
13.º do « Probation of Offenders Act, 1958 o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Dr. Puspasen Jivan 
das , para exercer as funções de « Probation Officer » , hono 
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4 . 


trict, as probation Officer for the purposes of the said Act 
with immediate effect and until further orders in the District 
Of Diu . 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Važe, Under Secretary (Law ). 
Panaji, 26th May , 1969. 


rário , para o distrito de Dio , por período probatório para os 
fins do citado Act, com efeito imediato e até ordens uite 
rfores , no distrito de Dio . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
VAR.Vaze, Subsecretário ( Justiça ). 
Paragi, 26 de Maio de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC /69 / 69 


RC /69 /69 


In exercise of the powers conferred by Rule 1 ( ii) of the 
Goa , Daman and Diu , Village Panchayat (Registration of 
Births and Deaths ), Rules , 1966 , Government is pleased to 
extend the said rules to the talukas of Sanguem and Cana 
cona , with effect from the 1st July, 1969 . 
- From the said date , the jurisdiction of the Assistants in 
--charge of the Civil Registration outposts in these Talukas 
in regard to registration of births and deaths and marriages 
shall cease vide rule 24 ibid . 


No uso das faculdades conferidas pela norma 1.4 ( ii ) de 
« Goa , " Daman and Diu Village Panchayat (Registration of 
Births and Deaths) Rules . 1966 » , o Governo torna as refe 
ridas normas extensivas , aos concelhos de Sanguém e Caná . 
cona , a partir de 1 de Julho de 1969 . 

A partir da mesma data a jurisdição dos ajudantes encar 
regados das Repartições de - Registo Civil nos mesmos conce 
lhos cessará , no respeitante ao registo de nascimentos, mortes 
e casamentos, ao abrigo da norma 24. das normas acima 
citadas. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Diu . 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary, 
Panaji , 10th June, 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 10 de Junho de 1969. 


. 


Notification 


Despacho 


LD / 4-8 / N - 11-69 


LD / 4-8 / N - 111-69 


In exercise of the powers conferred by section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 as extended to the Union 
territory of Goa , Daman and Diu , the Lientenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints S / Shri Pukh Raj 
Bumb and N. Rajasekhar, Joint Mamlatdars of Tiswaddi 
Taluka as magistrates of 2nd class with immediate effect 
until further orders . 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 16th June, 1969. 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pela norma 12. 
do « Code of Criminal Procedure, 1898 » , conforme foi tor 
nado extensivo ao território de União de . Goa , Damão e 
Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia 
o srs . Pukh Raj Bumb e N. Rajasekhar , « joint Mamlatdars > 
do concelho de Tiswadi, magistrados de 2.8 classe com 
efeito imediato e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Dämão e Dio . 


R La Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Junho de 1969. 


A. Notification 


Despacho 


RC / ON / 23 / 69 


By virtue of Notification No. LD / 9 - N - 102 /68-69, dated 
-24-3-69, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as 
shown t column 2 . 


RC / CN / 23 / 69 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 - N - 102 / 68-69, de 24 de 
Março de 1969, os indivíduos cujos nomes se acham mencio 
nados na (1." coluna são autorizados a mudar os seus nomes 
conforme se indica na 2. coluna . 


1 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. No. 


oid Name 


New Name 


N.o do 

série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


1 Pedro Dias 
2 Mánori Shashikant 

kaiker 


Pedro Macario Dias 
Mad- Malita Shashikant Mad 

kaiker 


1 Pedro Dias 
2 Manori Shashikant 

kaiker 


Mad 


Pedro Macario Dias 
Malita Shashikant Mad 

kaiker 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 16th June, 1969. 


R : L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Junho de 1969 . 


Notification 


Despacho. 


RC / ON / 24 /69 


RC / ON / 24 / 69 
By virtue of Notification No. LD / 9 - N - 102 / 68-69, dated 
24-3-69, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as 
Shown in coimh 12 


Em virtude do despacho n .° LD / 9 - N -102 /68-69, de 24 de 
Março de 1969 , os indivíduos cujos nomes se acham mencio 
nados pa 1:* coluna são autorizados a mudar os seus nomes 
.conforme se indica , na 2. coluna . 


. 
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SERIES II No. 18 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sri. No. 


New name 


Old name 

1 


N.° de 
série 


Antigo nome 

1 


Novo nome 

2 


1 Siurama Vitol Xiyagi 

Siurama Vitol Raicar 
2 João Luis Fernandes 

Jose Luis Fernandes 
3 Maria Pasquino Sebastião Sebastião Femandes 

Fernandes 


1 Siurama Vitol Xivagi 

Siurama, Vitol Raicar 
2 João Luis Fernandes 

Jose Luis Fernandes 
3 Maria Pasquino Sebastião Sebastião Fernandes 

Fernandes 


R. L. Segel , Law Secretary . 
Panaji, 16th June, 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Junho de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC / ON / 25 /69 
By virtue of Notification No. LD / 9 - N - 102 / 68-69, dated 
24-3-69, the individual whose name has been shown in 
column 1 is hereby authorized to change his name 
as 
shown in column 2 . 


RC / ON / 25 / 69 
Em virtude do despacho n . LD / 9 - N - 102 / 68-69 , de 24 de 
Março de 1969, o individuo cujo nome se acha mencio 
nado na 1.a coluna são autorizado a mudar o seu nome. 
conforme se indica na 2.* coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr ). 
No. 


Old Name 


New Namo 

2 


N ° de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


1 


1 Surexa Porobo Dessay 


Suresh Purushottam Pa 

rab Desai. 


1 Surexa Porobo Dessay 


Suresh Purushottam Pa 

rab Desai, 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 16th June, 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Junho de 1969 . 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial-Chefe Eleitoral 


Order 


Portaria 


ELN /DQN /69 / 1 
The following Order No. GOA /LA / 2 /67 dated 2-6-1969 
issued by the Election Commission of India , is hereby 
published for general information , 

R. L. Segel, Law Secretary and Chief Electoral Officer . 
Panaji, 12th June, 1969 . 


ELN /DQN /69 / 1 
Para conhecimento geral, a seguir se publica a portaria . 
2.* Goa -LA /2 /67, de 2 de Junho de 1969, expedida pela Co 
missão Eleitoral da India . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Oficial-Chefe Eleitoral.. 
Panagi, 12 de Junho de 1969. 


Election Commission of India 


Comissão Eleitoral da India 


Talkatora Road , New Delhi- 1 dated the end June, 1969 

Jaistha 12 , 1891 ( S ) 


Talkatora Road , Nova Delhi- 1, de 2 de Junho de 1969 

Jaistha 12 , 1891 ( S ) 


Portaria 


Orde: 

t 
GOA /LA / 2 /67 


GOA / LA / 2 /67 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Ma 
dhav Chavan , resident of Nerukar s House Khoril, Mapusa, 
Goa , a contesting candidate for election to the Goa Legisla 
tive Assembly from 2 -Mandrem Assembly Constituency, has 
failed to lodge an account of his election expenses as required 
by the Representation of the People Act , 1951 , and the Rules 
made thereunder ; 

2. And whereas, the said candidate even after due notice 
has not given any reason or explanation for the failure ; 

3. And whereas, the Election Commission is further satis 
fied that he has no good reason or justification for the 
failure ; 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral verificou que or 
Sr. Madhav Chavan , residente em Nerukar s House Khorli,. 
Mapuçá , Goa , que apresentou a sua candidatura para as elei 
ções à Assembleia Legislativa de Goa , Damão e Dio , pelo . 
círculo eleitoral de 2 -Mandrém , não submeteu a folha das : 
suas despesas eleitorais dentro do prazo estabelecido e con- . 
forme, exigem o « Representation of the People Act, 1951» ,, 
e as normas formuladas ao abrigo do mesmo; 

2. Tendo em consideração que o referido candidato , mesmo .. 
após o aviso que lhe foi dado para o efeito , não apresentou 
qualquer razão ou justificação por essa falta ; 

3. Tendo em consideração que a Comissão Eleitoral é de 
parecer que o dito candidato não tem razão a justificação 
suficiente por essa falta ; 

4. De harmonia com o artigo 10A do citado Act , a Comis 
são Eleitoral, declara que o Sr. Madhav Chavan fica desclas 
sificado para ser eleito ou para ser membro de qualquer das · 
Câmaras do Parlamento ou da Assembleia Legislativa ou do . 
Conselho Legislativo de qualquer Estado, por período de três 
anos , contado da data desta portaria . 

Por ordem , 


4. Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri Madhav Chavan to be disqualified for being choosen as , 
and for being , a member of either House of Parliament or 
of the Legislative Assembly or Legislative Council of a State 
for a period of three years from the date of this Order . 


; 


By Order , 

A. N. SEN 
Secretary to the Election Commission of India . 


A. N. SEN 
Secretário da Comissão Eleitoral da India .. 
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Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notification 


Despacho 
N. LSG /MUN /339 /69 -- Atendendo a 

que Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo» ) 
acha que o terreno descrito no quadro anexo (referido 
daqui em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade 
pública para os fins de construção de uma nova estrada no 
Bairro Banda . 


No. LSG /MUN / 339 /69. --- Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as the 
« Government » ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land» ) is likely to be 
needed for public purpose viz., for construction of a new 
road at Bairro Banda . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . Any contracts for the disposal 
of the said land by sale, lease, mortgage, assignment, 
exchange or otherwise , or any outlay commenced or impro 
vements made thereon without the sanction of the Collector 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica 
tion of this Notification , will under clause (seventh ) of sec 
tion 24 of the said Act, be disregarded by him while asses 
sing compensation for such parts of the said land as may 
be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


Torna - se ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui em diante " como 
< citado Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para " alienação do aludido 
terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Col 
lector , nomeado no § 4.° a seguir , depois da data da publica 
ção deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do citado Act, pelos funcioná 
rios encarregados de atribuir compensação pelas partes do 
aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado, oportuna 
mente, no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3." 
do citado Act, o oficial sub -divisional da sub - divisão do Norte , 
Panagi, para exercer as funções de collector ; ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.* do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerein as funções especificadas na mesma lei, em relação 
do aludido terreno : 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Sub Divisional 

cer, North Sub - Division , Panaji to perform the func 
tions of a Collector under the said Act, in respect of the 
said land . 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section (2 ) of section 4 of the said Act , the following of 
ficers to do the acts, specified therein in respect of the said 
land , 


1. The Collector of Goa, Panaji . 
2. The Sub -Divisional Officer , North Sub -Division , 

Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 

4. The President of Panaji Municipality , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Sub - Divisional Officer at Panaji , for 
a period of 30 days from the date of this Notification . 


1 , O Collector de Goa , Panagi. 
2. Oficial sub - divisional, sub - divisão do Norte, Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Presidente da Câmara Municipal de Panagi. 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do Oficial Sub - divisional em Panagi, pelo período de 
30 dias contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Town 


Taluka 


Degcription of the said land 


Approximate 

area in 
sq . meters 


Village 


Cidade : 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Area 
aproximada 

em m ?, 


Aldeia 


. 


Goa 


7356 sq . 


mts . 


Calapur A strip of land believed to be held by Sarvashri Rozario Jose Pinto , Vicence Cesar 

Dias, Gustavo Floriano Pinto , Simplicio Araujo , Domingos Francisco Fernandes , 
Inacio Mariano Fernandes , Joao Airito Fernandes, Amarlo Remedio Dias, Jacinto 
Fernandes, Andre Joao Mergulhao , Vicence Dias, Joaquim Fernandes, Minguel Dias , 
Francisco Xavier Dias , Inacio Mariano Fernandes, Minguel Dias, Minguel Mario 
Fernandes, Dominic Castelina Fernandes, Joaquim Santana Lourence Fernandes . 
Sabina Araujo , Lourence Julia Flomento , Maria Cristalina D Souza , Edita Natalina 
do Rego , Protazio Cipriano , Idade Mello , Sebastinan Xavier Fernandes , Jose 
Thomas de Vilanova Aires, Placida Fernandes , Aleixinho Fernandes , Leandro 
D Souza , Vinaciano Dias, Agapito Fernandes , Antonio Maria Rosa Dias, Agapito 
Fernandes, Francisco Xavier D Souza . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 18th June, 1969. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa ; 

Damão e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ); 
Panagi, 18 de Junho, de 1969. 
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SERIES II No. 18 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order : 


Portaria 


15-8-68 -FCS (EDN ) 


15-8-68 - FCS (EDN ) 
In pursuance of sub -rule ( 1 ) of Rule 5 of the Central Civil 
Services ( Temporary Service ) Rules , 1965, the Administrator 
of Goa , Daman and Diu hereby gives notice to Shri R. S. Par 
mar , Lecturer in Physics , Government Arts & Science College, 
Daman , that his services shall stand terminated with effect 
from the date of expiry of a period of one month from the 
date on which this notice is served on or , as the case may be , 
tendered to him . 


De harmonia com a alínea ( 1 ) da norma 5.* dos Central 
Civil Service ( Temporary Service ) Rules , 1965 ) , O Adminis 
trador de Goa , Damão e Dio , avisa o Sr. R. S. Parmar, lec 
cionador de Física da Faculdade de Letras e Ciências do Go 
verno , em Damão , que os seus serviços serão dados por ter 
minados a partir da data em que expirar o prazo de um mês, 
contado da data em que este aviso lhe seja dado ou entregue , 
conforme o caso . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. sakhalkar, Subsecretário ( Planificação ). 
Panagi, 20 de Maio de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar, Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 20th May, 1969. 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1563 / 69 


FCS /PWD / 1563 /69 
Sanction is hereby accorded to the grant of 11 days earned 
leave to Shri L. P. Colvalcar , Executive Engineer, Works 
Division III ( P. H. E.) , P. W. D., with effect from 26th May 
1969 to.4th June 1969, with permission to prefix 25th May , 
1969 (Sunday ) . 

Shri C. G. Hede, Executive Engineer, Works Division IV , 
P.W.D., will look after his work during Shri Colvalcar s 
absence in addition to his own duties . 


São concedidos ao Sr. L. P. Colvalcar, engenheiro executivo 
da Secção III ( P. H. E.) dos Serviços das Obras Públicas , 
onze dias de licença disciplinar, desde 26 de Maio até 4 de 
Junho de 1969, com autorização para antepor à licença o dia 
25 de Maio de 1969 ( domingo ) . 

O Sr. C. G. Hede, engenheiro executivo da Secção de 
Obras Públicas exercerá as funções do Sr. Colvalcar, durante 
o seu impedimento , cumulativamente com as do seu cargo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


V. H. salchalkar , Under Secretary (Planning ) . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 24 de Maio de de 1969 . 


Panaji 24th May , 1969, 


Order 


Portaria 


15-13-68 -FCS ( EDN ) 


15-13-68 - FCS (EDN ) 


Government is pleased to accept the resignation tendered 
by Shri Ayanindra Kumar, appointed as Lecturer in Sans 
krit in the Government Arts & Science College, Daman by 
Government Order no . DE /EST / A / 66 -XIII, dated 20-9-68 , 
with effect from 28-6-1969 ( afternoon ) . 


O Governo aceita a partir de 28 de Junho de 1969 (após o 
meio - dia ) , o pedido de exoneração do Sr, Avanindra Kumar, 
do lugar de leccionador de Sanskrit na Faculdade de Letras e 
Ciências , em Danrao , para que havia sido nomeado por por 
taria n . ° DE / EST/ A /66 - XIII, de 20 de Setembro de1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goan Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar, Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 11th June, 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 11 de Junho de 1969. 


Order 


Portaria 


FCS /PWD / 1047 / 68 
Government is pleased to confirm Shri Mohan Manguesh 
Nadkarnt in the post of Executive Enginner in the scale of 
Rs. 700-40-1100-50 / 2-1250 in P. W. D. in consultation with 
the Union Public Service Commission . 


FCS / PWD / 1047/ 68 
O Governo confirma o Sr. Mohan Manguesh Nadkarni, no 
cargo de engenheiro executivo , na escala de Rps. 700-40-1100 
-50 / 2-1250 , dos Serviços das Obras Públicas, de consulta com 
a Comissão de Serviço Público da União. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sokhalkar, Under Secretary ( Planning ). 
Panaji, 18th June, 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 18 de Junho de 1969. 


Notification 


Despacho 


6-4- /68-69 / FCS - CS 
In exercise of the powers conferred by section 3 of the 
Essential Commodities Act , 1955 , ( no . 10 of 1955 ) read with 
the order of the Government of India , Ministry of Food, Agri 
culture, Community Development and Cooperation (Depart 
ment of Food ) no . GSR . 1111 dated 24-7-1967, and with the 
prior concurrence of the Government of India , and in super 


6-4-768-69 /FCS - CS 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º do « Essen 
tial Commodities Act, 1955 ( 10 of 1955 ) » , conjugado com a 
portaria do Governo da India , Ministério de Alimentação , 
Agricultura , Desenvolvimento Comunal e Cooperação (Dept. 
de Alimentação ) n .° GSR . 1111 , de 24 de Julho de 1967 e com 
a prévia autorização do Governo da India e em substituição 
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session of the Government Notification no . CS / 290 / 799 /68 
dated 29-7-68, the Lt. Governor of Goa, Daman and Diu 
hereby directs that breads made from wheat shall not be 
sold in retail at a price exceeding maximum set out in the 
Schedule appended hereto , with effect from the date of publi 
cation of this Notification in the Government Gazette . 

And further directs that 

(1) the Baker /Bakery owner shall display an their business 
premises the correct weight and respective price of bread 
kept for sale , and 

(ii ) the weight of bread kept for sale shall confirm to the 
actual weight as displayed in the business premises of the 
baker /bakery owners . 


do despacho do Governo n.º CS /290 / 799 / 68 de 29 de Julho 
de 1968, o Governo de Goa , Damão e Dio determina que o 
pão feito de trigo não será vendido a retalho por preço 
máximo não excedente a que se acha indicado no quadro 
anexo a este , com efeito a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletin Oficial. 
Determina mais que : 

(i ) o dono da padaria exibirá no seu estabelecimento o peso 
correcto e o respectivo preço do pão conservado para a 
venda , e 

(ii ) o peso do pão conservado para venda deverá estar de 
acordo com o peso conforme se acha exibido no estabeleci 
mento de venda de pães . 


SCHEDULE 


QUADRO 


: 


Sr. No. 


Description 


Price 


N. de série 


Descrição 


Preço 


A 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 


Small bread of 60 grams 

bread of 100 grams 
bread of 150 grams 
bread of 420 grams 
bread of 840 grams 


10 paise 
15 paise 
22 paise 
60 paise 
1.20 paise 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 


Pão pequeño de 60 gramas 
Pão de 100 gramas 
Pão de 150 gramas 
Pão de 420 gramas 
Pão de 840 gramas 


10 ps . 
15 ps . 
22 ps . 
60 ps . 
1.20 ps. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 7th March , 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 7 de Março de 1969. 


Notification 


Despacho 


2-13 /69 - FCS -CS 
In exercise of the powers conferred by clause 10 of the 
Goa , Daman and Diu Essential Articles Price (Display and 
Control) Order , 1968, the Lieutenant Governor of Goa , Daman 
and Diu is hereby pleased to direct that the powers conferred 
by the said clause on authorised officers shall be exercisable 
by the Mamlatdars of Talukas, or Superintendents or Ins 
pectors of Civil Supplies, or Marketing Inspectors or any 
police officer of the rank not below that of the Inspector . 


2-13 /69- FCS - CS 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 10.* de « Goa , 
Daman and Diu Essential Articles Price (Display and Control) 
Order, 1968 » , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio 
determina que os poderes conferidos pelo referido artigo 
aos oficiais autorizados serão exercíveis pelos Mamlatdares 
dos concelhos , Superintendentes ou Inspectores dos Serviços 
dos Abastecimentos Civis , Inspectores de comércio ou qualquer 
oficial de Policia de categoria não inferior a de inspector . 


By order and in the name of the Lt: Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Diu . 


V. H. Sakhałkar , Under Secretary ( Planning ). 
Panaji , 16th May, 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ). 
Panagi, 16 de Maio de 1969, 


Notification 


Despacho 


DE /DY /FCC /68 / 54 
Whereas by Government Notification , no. RD /LQN /115 /65, 
dated 8th September, 1965 published on pages 210 of Series II 
Government Gazette dated 23rd September 1965 it was noti 
fied under Section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said act» ) that the land 
specified in the schedule appended to the said notification 
(hereinafter referred to as the « said Land» ) was likely to be 
needed for a public purpose viz ., for construction of Tou 
rist s Cottages at Gaspar Dias Panaji. 

And whereas in the opinion of the appropriate Government . 
(hereinafter referred to as the « Government» ) said land , as 
specified in the schedule hereto , is not required for the afore 
said purpose . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
sub - section ( 1) of section 48 of the said Act that it has 
withdrawn from acquisition the said land as specified in 
the schedule hereto , to for the aforesaid public purpose and 
that the aforesaid Government Notification no. RD /LON / 
(115/65 dated 8th September, 1965 shall deemed to be can 
celled . 


DE /DY / FCC / 68 /54 
Atendendo a que por despacho 3. RD /LQN / 115 /65 de 8 de 
Setembro de 1965 , fora tornado público , ao abrigo do artigo 4.° 
do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em diante 
como « citado Act » ) que o terreno descrito no quadro 
anexo (referido daqui em diante como « aludido terreno» ) era 
de utilidade pública para os fins da construção de casas para 
turistas em Gaspar Dias. 

Tendo em consideração que o Govero interessado ( referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito 
no quadro anexo não tem de ser adquirido para os fins pú 
blicos acima referidos . 

O Governo declara ao abrigo da alínea (1 ) do artigo 48. 
do citado Act que desiste da aquisição do terreno especificado 
no quadro anexo para os fins públicos acima referidos e que 
o acima referido despacho n .° RD /LQN / 115 /65 de 8 de Se 
tembro de 1965, fica sem efeito . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
T. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 17 de Junho de 1969. 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


in 


T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji , 17th June, 1969. 
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SERIES II No. 18 


Corrigendum 


Corrigenda 


14-7-68 - FCS (EDN ) 


Ref : Portaria n .° 14-7-69 -FCS ( EDN ) , de 1 de Fevereiro 

de 1969 . 


14-7-68- FCS (EDN ) 
Read : Government Order no. 14-7-68 -FCS (EDN ) , dated 

1/2/1969 . 
In the Government Order no . 14-7-68 -FCS ( EDN ) , dated 
1-2-1969 para 3 may be read as follows : 

3. The Union Public Service Commission have recommen 
ded that the initial pay may be fixed under the rules . Taking 
into account the previous services rendered by Shri Rama 
chandra Vishnu Urankar in the post during his appointment 
on ad - hoc basis and also taking into account the extraordinary 
leave enjoyed by him , his initial pay is fixed at Rs. 350 / 
(Rupees three hundred and fifty only ) from 30/6/67. The 
next increment will be admissible on 14/7/67. 

This issues with concurrence of Finance Department vide 
U.O. No. Fin ( E ) 2654/69, dated 28/5/69. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 2nd June, 1969. 


No portaria n .° 14-7-68 -FCS ( EDN ) , de 1 de Fevereiro de 
1969, 03.s deve ler - se como segue : 

3. A Comissão de serviço Público da União recomendou que 
o vencimento inicial fixado segundo as normas. Tomando em 
consideração o serviço anterior prestado pelo Sr. Ramachan 
dra Vishnu Urankar , no lugar durante a sua nomeação pro . 
visória e tomando em consideração a licença extraordinária 
gozada por ele o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 350 / 
( trezentas e cinquenta rupias ) , a partir de 30 de Junho de 
1967. O próximo aumento será admissível em 14 de Julho 
de 1967. 

A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento de Finanças dada por sua nota n .° Fin ( E ) 2654/69, 
de 28 de Maio de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H , Sakhalkar, Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1969. 


Public Works Department 


© 


Serviços das Obras Públicas 


Order 


Portaria 


PWD / 1477 /47 / 69 


PWD / 1477 /47 /69 
Read : Report No. R & B / C /56 /69 dated 25th April, 1969 

from the Executive Engineer , Works Division II, 

Panaji . 
The Government is pleased to transfer permanently the 
Road leading to Dhavali temple from main P. W. D. road 
Ponda -Durbhat in Ponda Taluka , in a length of 500 metres 
to Public Works Department for its maintenance and impro 
vement with immediate effect. 

This order is issued with the concurrence of the Finance 
Department vide their 4 , . No. · Fin ( E ) 2385/69 dated 
1-5-1969. 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government , 

Panaji, 3rd June, 1969. 


Ref : Relatório n .° R & B / C / 56 /69 , de 25 de Abril de 1969, 

do engenheiro executivo da Secção de Obras II, 

Panagi. 
O Governo transfere , permanentemente, para os Serviços das 
Obras Públicas , a estrada que se dirige ao templo de Dhavali 
da estrada principal das Obras Públicas Ponda -Durbate, no 
concelho de Pondá , numa extensão de 500 metros , para a sua 
manutenção e melhoramento , com efeito imediato . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento de Finanças dada por sua nota n .° Fin E ) ) 2385/69, 
de 1 de Maio de 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo . 


Panagi, 3 de Junho de 1969. 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


PWD /LA / 1258 / 29 /69 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz for construction of approach road to 
Sirigao Bridge. 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this Noti 
fication , will under clause ( seventh ) of section 24 of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


PWD /LA / 11258 / 29 /69 --- Atendendo a que o Governo interes 
sado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que o 
terreno descrito no quadro anexo (referido daqui em diante 
como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os fins da 
construção duma estrada de acesso à ponte de Sirigão . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo; sem a autorização do 
Collector , nomeado no § 4.º a seguir , depois da data da publi 
cação deste aviso , não serão tomadas em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act , pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiriờas.. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado, oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para essé efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 
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4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer, Panaji, to perform the functions of a Collector under 
the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1 , The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer, Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer , Works Division II, PWD , 

Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Land Acquisition Officer, Pa 
naji for a period of 30 days from the date of this Notification . 


4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. 
do citado Act, o « Land Acquisition Officers : em Panagi, para 
exercer as funções de Collector , ao abrigo do citado Act, 
em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza ; ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O « Land Acquisition Officers , Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Engenheiro Executivo da Secção II das Obras Pú 

blicas, ein Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » Panagi, 
pelo período de 30 dias, contado da data deste despacho. 


SCHEDULE - QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No.. 


Approximate 
area in Sq . mts . 


Names of the persons believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro N.º Terreno n .. 


Area aproximada 

em Ha. 


Nomes das pessoas que se presumem serem interessadas 


Bardez 


Assonora 


1 
2 


- 


MLA 


> 


> 


6 
7 
8 


Shri Rosario Ferrao of Mapusa 

do 
do 

do 
Comunidade of Assonora 

do 
Shri Auspincio Rodrigues, Aldona 
Shri Damodar Sitaram Gaitonde of Sanquelim 
Shri Malbarao Suria Rao Desai of Savoi- Verem (Ponda ) 
Shri Rosario Ferrao of Mapusa 
Shri Auspincio Rodrigues , Aldona 


2099.200 
903.300 

2:2.300 
1128.000 
401.400 
38.500 
306.250 :: 
375.000 
1124.000 
348.500 
288.500 


Bicholim 


Sirigao 


Bardez 


Assonora 

>> 


10 
11 


>> 


7034.950 


! 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naiquo; Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex - Officio Addi, Secretary to the Government. 

Panaji, 7th May , 1969. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo. 

Panagi, 7 de Maio de 1969 . 


$ 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894) >> 


t 


No. PWD /LA / 1258 /42 / 69 . Whereas it appears to the Ap 
propriate Government (hereinafter referred to as the 
« Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz for Construction of F Type 
Quarters at Altino . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
( hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage , assignment , exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector, appointed in paragraph 4 
below , after the date of the publication of this Notification , 
will under clause ( seventh ) of section 24 of the said Act , be 
disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part, the fact will be duly notified in the Go 
vernment Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition 
Officer , Panaji ; to perform the functions of a Collector under 
the said Act , in respect of the said land . 


N.° PWD /LA / 1258 / 4:2/169 . - Atendendo a que o Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins de construção dos quartos do tipo F em Altinho, 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » . ( referido daqui 
em diante como « citado . Act » ) que o aludido terreno é neces: 
sário para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui- • 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento, hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do Collector, nomeado no § 4.º a seguir , depois da data da 
publicação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo: 24.° (sétimo) do citado Act, pelos funcionários 
encarregados de atribuir compensação pelas partes do aludido 
terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição för 
abandonada , total ou parcialmente, o , facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o « Land : Acquisition Officer , Panagi, para 
exercer as funções de Collector ; ao abrigo do citado Act, em 
relação ao aludido terreno , 


V -Ir - r = - = 
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5. Phe :Government is also pleased to authorise under sub 5. Governo também autoriza, ao abrigo da alínea ( 2 ) 
section ( 2 ). of section 4 of the said Act, the following offi do artigo 4.* do citado Act , 28.seguintes entidades oficiais para - 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
land . 

ao aludido terreno . 
1 : The Collector of Goa , Panaji .. 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2 The Land Acquisition Officer , Panaji... 

2. Land Acquisition Officer; Panagi. 
3: The Director of Land Survey ; Panaji . 

3. Director de Agrimensura; de Panagi. 
4. The Superintending Engineer , P.W.D., Circle II , Panaji . 4. Engenheiro Superintendente do Círculo II das Obras: 

Públicas, Panagi. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid . Land Acquisition Officer , 6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na . 
Panaji, for a period of 30 days from the date of this Noti Repartição do dito : « Land. Acquisition Officer» , Panagi, pelo 
fication . 

periodo de 30 dias contado da data deste despacho . 
SCHEDULE - QUADRO 


Description of the said land 


Talika 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Approximate area 

in sg . mits , 


Concelho 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Cadastro 

N .. 


Aldeia 


Terreno 

N.o 


Area aproximada 

em m ? 


1 


2 


3 


4 


Ilhas 


Panaji 
Altinho . 


A plot of land believed to be held by - 


Mrs. Kanta B ...Malvani, residing at Panaji... 


6695.00 


Total 


6695.00 


By, order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R , Naique, Principal Engineer P. W. D. and 
Ex - Officio Addi. Secretary to the Government , 

Panaji, 16th June, 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos . Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex -officio , do Governo . 

Panagi, 16 de Junho de 1969 . 


. 


no 


a 


Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 1258 /44 /69 - Whereas it appears to the 
Appropriate Government : ( hereinafter referred to as the 
« Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a pubļic purpose viz for rectification of curve on 
Merces -Santa Cruz Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, Lease, mortgage, assignment, exchange or 
otherwise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh .) of section 24 of 
the said Act , be disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
* needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 

under Section 6 of the said Act will be publikshed in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3. of the said Act, the Land Acquisition 
Officer, Panaji, to perform the functions of a Collector under 
the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land : 

1. The Collector of Gola , Panaji.. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji . 
3. The Director of Land Survey, Panaji. 
4. The Executive Engineer , Works Division I , PWD , 

Panaji. 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 } > 
N.° PWD /LA / 1258 / 44 / 69 Atendendo a que o Governo 
interessado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante , como aludido terreno» ) é de utilidade pública para 
rectificar a curva da estrada Mercês -Santa Cruz. 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em 
diante como « citado Act» ) que o aludido terreno é necessário 
para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno, são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui. 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu- 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do . Collector, nomeado 

seguir , depois da . 
data da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração , ao abrigo do artigo 24 ,- (sétimo ) do citado Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado, oportunla 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . se a aquisição för 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
na devida altura , no Boletim Oficial . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act , o «Land Acquisition Officer » , Panagi, para 
exercer as funções de Collector , ao abrigo do citado Act , em 
relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza ao abrigo da alínea (2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. « Land Acquisition Officer » , Panaji ... 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Superintendente, do círculo II das Obras 

Públicas, Panagi, 


* 
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0. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the Office of the abovesaid Land Acquisition Officer, for 
a period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do dito «Land Acquisition Officers , pelo período de 
30 dias contado da data deste despacho. 


SCHEDULE - 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Approximate 
area in sq . metres 


Description of the said land 
Names of the persons believed to be interested . 

Descrição do alud do terreno 
Nomes das pessoas que se presumem ser interessadas. 


Concelho 


Aldeia . 


Cadastro N.º Terreno N.O. 


Área aproximada 

em niz 


1 


2 


3 


4 


3 


S 


Goa 


Merces 


A strip of land believed to be held by : 

1. Shri Caetano De Melo 
12. Shri Hermenegildo Fernandes 
3. Comunidade of Murda 


440.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer, P.W.D , and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 20th June, 1969. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex -officio , do Governo. 

Panagi, 20 de Junho de 1969. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


2 /38 /69 -Elect / 834 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Shri Tanjore Rengachari Raman is hereby tempora 
rily appointed to the post of Assistant Engineer in the Elec 
tricity Department with effect from 14th April, 1969 F.N. 
on minimum of the scale of pay as recommended by the 
Union Public Service Commission in the scale of Rs. 350-25 
-500-30-590 - EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 and other allowances 
as admissible under the rules from time to time on the terms 
and conditions contained in Government Memorandum no. 2 / 
38 / 69 -Elect / 453 dated 15-3-1969. 


2 /38 /69 -Elect / 834 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr. Tanjore Rengachari Raman , é nomeado , tempo 
ràriamente, engenheiro assistente dos Serviços de Electricidade 
a partir de 14 de Abril de 1969, antes do meio -dia com o 
mínimo da escala de vencimento recomendada pela Comissão 
de Serviço Público da União na escala de Rps . 350-25-500-30 
-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 e doutros subsíduos admis 
síveis segundo as normas , periòdicamente sujeito às condições 
contidas no memorando n.º 2 /38 /69- Elect /453 , de 15 de Março 
de 1969 , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Da mão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary, Industries and Labour 
Department. 

Panaji, 22nd May , 1969. 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Panagi, 22 de Maio de 1969 . 


Order 


Portaria 


2 /35 /69- Elect./838 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission , Shri Ravuri Krishna Mastan Rao is hereby tempo 
rarily appointed to the post of Assistant Engineer in the 
Electricity Department with effect from 9th April , 1969 F. N. 
on the minimum of the scale of pay as recommended by the 
Union Public Service Commission in the scale of Rs. 350-25 
: -500-30-590 -EB - 800 -EB - 30-830-35-900 and other allowances as 
admissible under the rules from time to time on the terms 
and conditions contained in Government Memorandum No. 2 / 
/35 /69-Elect / 450 , dated 15-3-1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa ; 

Daman and Diu . 
V. H. Sakhalkar , Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panaji, 22nd May, 1969 . 


2 / 35 /69- Elect . /838 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr. Ravuri Krishna Mastan Rao, é nomeado , tem 
poràriamente , engenheiro assistente dos Serviços de Electric 
cidade , a partir de 9 de Abril de 1969 , antes do meio -dia , com 
o mínimo da escala de vencimento recomendada pela Comis-, 
são de Serviço Público da União, de Rps. 350-25-500-30-590 
-EB - 800 -EB - 30-830-35-900 e doutros subsídios admissíveis 
segundo as normas, sujeito às condições constantes do memo 
rando n.º 2 / 35 /69- Elect / 450, de 15 de Março de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho. 


Panagi, 22 de Maio de 1969 . 


Order 


Portaria 


2 / 31 /69 - Elect /839 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Shri Ashok Kumar Biswas is hereby temporarily 
appointed to the post of Assistant Engineer in the Electricity 


-2 /31 /69 -Elect /839 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União, o Sr. Ashok Kumar Biswas, é temporàriamente. no 
meado engenheiro assistente dos Serviços de Electricidade, a 
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Department with effect from 9th April, 1969 F. N. on the 
minimum of the scale of pay as recommended by the Union 
Public Service Commission , in the scale of Rs. 350-25-500-30 
-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 and other allowances as ad 
missible der the rules from time to time on the terms and 
conditions contained in Government Memorandum No. 2/31/69 
-Elect./464, dated 15-3-1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


partir de 9 de Abril de 1969, antes do meio -dia , com o mínimo 
da escala de vencimento recomendada pela Comissão de 
Serviço Público da União , de Rps . 350-25-500-30-590 -EB -30 
-800 -EB - 30-830-35-900 e doutros subsídios admissíveis segundo 
as normas periodicamente sujeito às condições constantes do 
memòrando n .° 2 / 31 / 69- Elect / 464 , de 15 de Março de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. # . $ akhalkar , Subsecretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho , 


V , H. Sakhalkar, Under Secretary, Industries and Labour 
Department. 

Panaji , 22nd May , 1969 . 


Panagi, 22 de Maio de 1969 . 





Order 


Portaria 


2734 /69- Elect 
On the recommendation of the Union Public Service Com . 
mission Shri Santosh Kumar is hereby temporarily appointed 
to the post of Assistant Engineer in the Electricity Depart 
ment with effect from 1st April , 1969 F. N. on minimum of 
the scale of pay as recommended by the Union Public Service 
Commission in the scale of Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 
-EB - 30-830-35-900 and other allowances as admissible under 
the rules from time to time on the terms and conditions 
contained in Government Memoradum No. 2 / 34 /69 -Elect / 454 
dated 15-3-1969 . 


2 /34 /69 - Elect 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União o Sr. Santosk Kumar é nomeado temporàriamente 
engenheiro assistente do Departamento de Electricidade com 
efeito a partir de 1 de Abril de 1969 ( antes do meio - dia ), no 
mínimo de escala de vencimento de Rps . 350-25-500-30-590 
-EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 , recomendada pela Comissão de 
Serviço Público da União e outros subsídios admissíveis ao 
abrigo das normas, periodicamente, de acordo com as con 
dições contidas no memorando do Governo n.º 2 / 34 /69 - Elect / 
/454 de 15 de Março de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


о 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary , Industries and Labour 
Department, 

Panaji, 17th June, 1969, 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Panagi, 17 de Junho de 1969. 


Notification 


. 


11 / 30 / 68 - IND 
In exercise of the powers conferred on him under GSR / 1034 
dated 27th May 1969 , by Government of India , Ministry of 
Food & Agriculture, Community Development and Corpora 
tion (Department of Food ) , the Administrator of Goa, Daman 
and Diu is hereby pleased to appoint Secretary , Industries 
and Labour to the Government of Goa , Daman and Diu to 
exercise powers of appellate authority under section 12 of 
the Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Despacho 

11 / 30 / 68 - IND 
No uso das faculdades que lhe são conferidas ao abrigo 
do GSR / 1034 , de 27 de Maio de 1969, do Governo da India , 
Ministério de Alimentação e Agricultura , Desenvolvimento 
Rural e Corporações ( Departamento de Alimentação ) O 
Administrador de Goa , Damão e Dio , nomeia o secretário de 
Indústrias e Trabalho do Governo de Goa, Damão e Dio , para 
exercer os poderes de autoridade de apelação ao abrigo do 
artigo 12.° de « Rice Milling Industries ( Regulation ) Act , 
1958 » . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary , Industries and Labour 
Department . 

Panaji, 13th June, 1969 . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário, Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Panagi, 13 de Junho de 1969. 


t 


Notification 

11 / 30 / 68 - IND / 1792 
In partial modification of Government Notification of even 
number . dated 12-7-1968 the Administrator of Goa , Daman 
and Diu is hereby pleased to order that the name of the 
Director of Industries and Mines as licensing authority under 
Section 4 of the Rice Milling Industry (Regulation ) Act , 1958 
for the entire territory of Goa, Daman and Diu , shall be 
deleted . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. # . Sakhalkar, Under Secretary , Industries and Labour 
Department . 

Panaji , 13th June, 1969 . 


Despacho 

11 / 30 /68 - IND / 1792 
Alterando em parte, o despacho do Governo de 12 de Julho 
de 1968, o Administrador de Goa, Damão Dio determina 
que o nome do Director de Indústrias e Minas como autori 
dade licenciadora ao abrigo do artigo 4.° de « Rice Milling 
Industry ( Regulation ) Act , 1958 » , para o inteiro território 
de Goa , Damão e Dio , seja eliminado. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


.. 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Panagi, 13 de Junho de 1969. 


Notification 


IPD /LQN / 187 /66 
Whereas by Government Notification , Industries and Power 
Department, No. RD /LQN / 187 /66 dated 16th April ; 1968 , 
published on page 15 of Series II of the Government Gazette 


Despacho 

IPD /LQN / 187 /66 
Atendendo a que por despacho do Departamento de Indús 
trias e Energia , n.º RD / LQN / 187 / 66 de 16 de Abril de 1967, 
publicado à pgs. 15 do Boletin Oficial, 2. série de 18 de Abril 


We 
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: 


dated the 18-4-68 it was notified under Section 4 of the Land 
Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred to as the « said 
Acts ) that the land specified in the schedule appended to the 
said Notification (hereinafter referred to as the « said land» ) 
was likely to be needed for a public purpose viz . for lying 
water pipe lines from Opa to Marcaim and establishing a 
pumping station . 

And whereas in the opinion of the appropriate Government 
(hereinafter referred to as the « Government» ) the said land 
specified in the schedule is not required for the aforesaid 
public purpose ; 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
sub - section ( 1 ) of section 48 of the said Act that it has 
withdrawn from acquisition the said land for the aforesaid 
public purpose and that the aforesaid Government Notifica 
tion , Industriesi and Power Department , No. RD /LQN / 187 / 66 
dated 16th April 1968 shall be deemed to be cancelled so far 
as it relates to the said land . 

A plan of the said land, as specified in the schedule hereto , 
shall be available for inspection in the office of the Collector 
of Goa , Panaji , for a period of thirty days from the date of 
this . Notification . 


de 1968 , fora tornado público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land 
Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em diante como « citado 
Act» ) que o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui 
em diante como « aludido terreno» ) era de utilidade pública 
para os fins da rede de abastecimento e água desde Opa 
Marcaim e posto de distribuição de água . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ): acha que o terreno descrito 
no quadro não há necessidade se ser adquirido para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 48.º do citado Act que desiste da aquisição do dito 
terreno para os fins públicos acima referidos e que o acima 
citado despacho do Departamento de Indústrias e Energia 
n .° RD /LQN / 187 /66 de 16 de Abril de 1968 , fica cancelado 
em releção ao aludido terreno . 

O plano do aludido terreno, como se indica no quadro a 
este anexo, poderá ser consultado na Repartição do Collector 
de Goa , Panagi, pelo período de 30 dias, contado da data 
deste despacho. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 
Concelho 


Description of the said land 
Descrição do aludido terreno 


Approximate area 
Area aproximada 


Ponda 


( 1) A piece of land for setting a pumping station at Codar. 
(2 ) A strip of land approximately 3 ints. wide and 18 Kms. long starting from the 

site for the pumping station at Codar to the proposed Fertilizer Complex at 
Marcaim The land as required above covers parts of the following survey 
numbers. 


12.150 sq . mts . 
54.000 sq . mts . 


Village 

Survey No. 
Codar 

10 , 11 and 14 , 
Candeapar 186 , 187 , 217 , 221, 222 , 223 , 224 , 225 , 226 and 251. 
Curti 1 , 2 , 26 , 30 , 31, 34 , 35 , 56 , 57, 58 , 59, 62 , 66 , 69, 71 , 72, 73 , 93 , 

109 , 110 , 172 , and 173. 
Bandora 28, 90, 96, 98 , 277, 286 , 322, 327, 335 , 338, 339, 340, 341, 356, 

357 , 358 , 359 , 367, 369 , 373 , 374 , 376 , 379 , 380 , 384 , 387, 388 , 
389 , 390 , 391, 392 , 393 , 394 , 395 , 396 , 397 , 400 , 401 , 403 , 409 , 

410 and 412 . 
Marcaim 570 , 700 , 711 and 727. 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de . Goa , 

Damão e Diu . 


W. G. Ranadive, Secretary , Industries and Labour Depart 
ment . 


W. G. Ranadive , Secretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Panagi, 29 de Maio de 1969 . 


Panaji, 29th May, 1969. 


Notification 


Despacho 


IPD /LQN / 94 / 65 / 1957 


IPD / LQN / 94 / 65 / 1957 :: 
Atendendo a que por despacho do Departamento de Indús 
trias e Energia nº RD /LQN /94 / 65 / 1957 , de 24 de Julho de 
1968 , publicado à pgs . 129 , do Boletim Oficial n.º 17 (Suple 
mento ) 2. série, de 25 de Julho de 1968 , fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 6.º do « Land Acquisition Act, 1894 » ( re 
ferido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
especificado no quadro anexo ao dito despacho (referido daqui 
em diante como « aludido terreno» ) era necessário para os 
fins da planta de fertilizantes. 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
daqui em diante. como « Governo » ) acha que o referido ter 
reno não é necessário para o referido fim . 

O Governo declara, ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 48 . 
do dito Act que desiste da aquisição do mesmo terreno para 
os fins públicos acima referidos e que o acima citado despa 
cho do Departamento de Indústrias e Energia n .° RD /LQN / 
/ 94 /65 /1957 de 24 de Julho de 1968, fica cancelado em rela 
ção ao aludido terreno. Os interessados no aludido terreno 
poderão submeter ao « Land Acquisition Officer» , na Reparti 
ção do Collector quaisquer reclamações dentro do prazo de 
30 dias contado da data deste despacho ao abrigo da alínea 
( 2 ) do artigo 48.ºo dito Act, pelos prejuizos sofridos por 
eles em consequência do aviso ou quaisquer formalidades 
feitas ao abrigo do mesmo e pelas despesas razoáveis em que 
tiverem incorrido para proseguimento da acção ao abrigo do 
referido Act relacionada com o aludido terreno . 


Whereas by Government Notification , Industries and Power 
Department, No. RD /LQN / 94 / 65 / 1957, dated 24th July 1968, 
published on page 129 of Series II ( Supplement ) No. 17 of 
the Government Gazette , dated 25th July , 1968, it was noti 
fied under Section 6 of the Land Acquisition Act, 1894 ( he 
reinafter referred to as the « said Act» ) that the land spect 
fied in the schedule appended to the said Notification (he 
reinafter referred to as the « said land» ). was needed for a 
public purpose viz . for establishing a fertilizer complex . 

And whereas in the opinion of the appropriate Government 
(hereinafter referred to as the Government» ) the said land , 
is not required for the aforesaid purpose ; 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
Sub - section ( 1 ) of Section 48 of the said Act that it has 
withdrawn from acquisition of the said land for the aforesaid 
public purpose and that the aforesaid Government Notifica 
tion, Industries and Power Department No. RD /LQN / 94 /65 / 
/1957 dated 24th July , 1968 , shall be deemed to be cancelled 
so far as it relates the said land. The persons, interested in 
the said land, may lodge to the Land Acquisition Officer in 
the Collector s Office within a period of thirty days from the 
date of this Notification claims under Sub - section ( 2 ) of Sec 
tion 48 of the said Act , for the damages suffered by them in 
consequence of the notice or of any proceedings thereunder 
and for costs reasonably incurred by them in prosecution of 
the -proceedings under the said Act relating to the said land. 


I do art 
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A plan of the said land, shall be available for inspection 
in the office of the Land Acquisition Officer, Panaji for a 
period of thirty days from the date of this Notification , 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa ," 

Daman and Diu . 
w : G. Ranadive, Secretary , Industries àúd Labour Depart 


O plano do dito terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do « Land Acquisitions Officer» . Panagi, pelo período de 
30 dias, contado da data da publicação deste despacho: 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


. 


iment. 


> 


W. G. Ranadive , Seoretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Panagi, 29 de Maio 1969 . 


Panaji, 29th May, 1969 . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Order 


Portaria 


LC / 6 /69 /528 
The Lt. Governor of Goa , Daman and Diu is pleased to 
revoke , with immediate effect, the Notification No. LC /6 /66 
dated 16th August, 1966 published in Government Gazette 
no : 22 , Series II dated 1st September, 1966 . 


LC / 6 /69 /528 
o Governador - tenente de Goa, Damão e Dio , revoga, com 
efeito imediato , o despacho n .° LC / 6 /66 , de 16 de Agosto de 
1966, publicado no Boletim Oficial, n .° 22 , 2.a série, de 1 de 
Setembro de 1966 . 


. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho. 


B. Ram , Secretary , Industries . and Labour Department. 
Panaji, 4th June, 1969 : 


Panagi, 4 de Junho de 1969. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


V - 2 / 68 -GMC / 8595 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Dr. Anirudha Ravi Varma is hereby temporarily 
appointed to the post of Professor of Surgery in Goa Medical 
College with effect from 30-4-69 (FN ) , carrying the scale 
of Rs. 1100-50-1400 , on an initial pay will be 1350 / - p . m . as 
recommended by U.P.S.C., with non practising allowance 
@ 25 % of the basic pay subject to a minimum of Rs. 150 / 
and a maximum of Rs . 400 /- p . mi and other allowances as 
admissible under the rules from time to time on the terms 
and conditions contained in . Government Memorandum 
No. V - 2 /68 -GMC / 8595 dated 27-2-69 . 

By order and in the nanie of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
V. H. Sakhalkar , Under Sacretary ( Health ). 
Panaji , 22nd :May ; 1969 ... 


V - 2 /68-GMC / 8595 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União, o Dr. Anirudha Ravi Varma é nomeado ; temporària 
mente professor de cirurgia na Faculdade de Medicina de 
Goa , a partir de 30 de Abril de 1969 (antes do meio -dia , com 
a escala de Rps . 1100-50-1400 e vencimento inicial de 
Rps . 1350 / - por mês conforme a recomendação da comissão 
de Serviço Público da União acrescido do subsidio de 25 por 
cento do vencimento -base por não lhe ser permitido o exer 
cício da profissão sujeito ao mínimo de Rps . 150 / - e ao 
máximo de Rps. 400 / - por mês e doutros subsídios admissíveis 
segundo as normas , periòdicamente , sujeito às condições cons 
tantes do memorando n.º 1-2 / 68 -GMC / 8595 , de 27 de Feve 
reiro de 1969 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 22 de Maio de 1969. 


Corrigendum 
In the notification of the Law and Judiciary Department 
no . RC / CN / 7 / 69 dated 24th February 1969, published at 
page 411 of the Government Gazette , Series II, no. 49 dated 
6th March , 1969 , the name against serial no. 36, in column 2, 
under the caption « New wame> should be read as « Mangal 
Ramnath Chari» . 


Corrigenda 
No despacho do Departamento de Justiça nº RC / CN / 7 /69 , 
de 24 de Fevereiro de 1969, publicado à pgs. 411 do Boletim 
Oficial n.º 49, 2. série, de 6 de Março de 1969 , 09 
correspondente ao n.º de série 36, da 2. coluna, sob o cabeçário 
knovo nome» , deve ler- se : «Mangal Ramnath Chari em vez . 
do que saiu publicado . 


o novo nome 
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